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Etnosa tiesību deklarācija
Definīcijas

(Ģimene, etnoss, nācija – ilglaicīgi apvienotas grupas )

Etnoss – ar kopīgu valodu, morāli, teritoriju apvienota vismaz ~105 (~76 ) personu kopa. 

Etnosa nāve  - tā valodas un morāles (kultūras un sociālo attiecību struktūras) iznīcināšana, aktīvu (ikdienas) lietotāju skaitam samazinotie zem kritiskā daudzuma (~105 ) asimilācijas vai fiziskas bojā ejas dēļ. 

Millera maģiskais skaitlis 7 – maksimālais locekļu skaits grupā, kurā vēl nav nepieciešama hierarhija, vara

Ģimene -  ~7 asinsradinieku vai citādi cieši saistītu personu grupa, kurā pilnībā īstenojas “ģimenes” princips “no katra pēc spējām, katram pēc vajadzībām”

Liela ģimene (ģints) -  ~73  = 343  lielākā grupa, kurai iespējama tiešā pārvalde, bez pārstāvjiem, un kurā vēl var īstenot “ģimenes” principu “no katra pēc spējām, katram pēc vajadzībām” (komunisma “robeža”). 

Mazs etnoss (cilts) -  ~76  ~ 105  mazākā grupa, kurā iespējama varas dalīšana (likumdošanas, izpild un tiesu varas) un efektīva pretošanās asimilācijai.

Nācija  -   ~79  ~5*106  liels (valstisks) etnoss ar pilna apmēra demokrātijas iespējamību (ieskaitot “ceturto varu” -  pilnvērtīgu masu komunikācijas līdzekļu darbību), etnosa pastāvēšanas neapdraudētība, drošība pret asimilāciju.

Liela nācija  -   ~710  ~3*107  superetnoss ar iekšēju struktūru un ārēju ekspansiju, asimilācijas tieksmi. 

Latvijai svarīgi principi

Katram etnosam ir tiesības uz savu īpašu valodu, morāli, teritoriju un ar tām saistītajām kultūras, reliģijas, sociālo un ekonomisko attiecību īpatnībām. (3) 
Mazu etnosu aizsardzībai pret asimilāciju jāveic to valodas, kultūras un sociālo attiecību struktūras aizsardzības pasākumi. (8)

Vardarbības rezultātā notikušas izmaiņas etnosu attiecībās, jo sevišķi teritorijas izmaiņas,  ir jākompensē ar ANO un citu organizāciju starpniecību. (14)

Etnosa tiesības
1

Katram etnosam ir sava valoda, morāle, teritorija. Etnosam ir neatņemamas pašnoteikšanās tiesības un brīvība lietot savu valodu un morāli savā teritorijā. Visi etnosi ir līdzvērtīgi. Visiem etnosiem ir pienākums izturēties draudzīgi pret citiem etnosiem, cienīt to valodu, morāli, teritoriju.

2

Visiem etnosiem ir tiesības pastāvēt neatkarīgi no to valodas, morāles, reliģijas, teritorijas, politiskās un ekonomiskās sistēmas. 

3

Katram etnosam ir tiesības uz savu īpašu valodu, morāli, teritoriju un ar tām saistītajām kultūras, reliģijas, sociālo un ekonomisko attiecību īpatnībām. 
4

Etnosam nedrīkst ar varu, uzbrūkot militāri vai ekonomiski, atņemt tā valstisko neatkarību vai ekonomisko brīvību. 

5

Neviena etnosa pārstāvjus nedrīkst sodīt par piederību noteiktam etnosam. 

6

Visiem etnosiem ir tiesības uz pašnoteikšanos, neatkarību un savu interešu aizstāvēšanu ANO un citās starptautiskās organizācijās.

7

Visiem etnosiem ir pienākums izturēties pret citiem etnosiem kā līdztiesīgiem.

8

ANO un citām starptautiskajām organizācijām ir jānodrošina visu etnosu tiesību ievērošanu.

Vardarbības rezultātā notikušas izmaiņas etnosu attiecībās, jo sevišķi teritorijas izmaiņas,  ir jākompensē ar ANO un citu starptautisko organizāciju palīdzību un starpniecību.

9

Etnosam nedrīkst vardarbīgi atņemt tā teritoriju, pārvietojot vai iznīcinot etnosu. 

Etnosu pārstāvošo valstisko veidojumu nedrīkst vardarbīgi pakļaut, okupēt vai kolonizēt, pilnīgi vai daļēji atņemot pašpārvaldes tiesības.

10

Jebkuru personu var sodīt tikai individuāli pamatojot. Nedrīkst sodīt tikai par piederību noteiktam etnosam vai kā  kāda etnosa pārstāvi.  

Sankcijām pret jebkuru valsti nedrīkst būt etnisks pamatojums. Pret valsti var vērsties tikai ANO vai citas atzītas starptautiskas organizācijas.  

11

Nedrīkst izmantot politiskus, ekonomiskus, sociālus ierobežojumus, kas vērsti pret kādu etnosu. Jebkuriem ierobežojumiem jābūt pamatotiem un tiem nedrīkst būt atpakaļejošs spēks. 

12

Jebkuram etnosam ir tiesības izmantot savu morāli un uz to balstītas juridisko, politisko, ekonomisko, izglītības sistēmas, ja tiek ievērotas cilvēka tiesības. Neviens nedrīkst iejaukties etnosa izveidotās sociālo attiecību sistēmā, vardarbīgi spiežot to mainīt. 

13

Nedrīkst ierobežot pārvietošanās brīvību valsts robežās un starp valstīm uz etniskās piederības pamata.

14

Visām valstīm ir pienākums sniegt palīdzību etnisko vajāšanu upuriem, ieskaitot patvēruma sniegšanu, bet ir tiesības izmeklēt katru patvēruma pieprasījumu individuāli un atteikt patvēruma sniegšanu par krimināli sodāmām darbībām vai darbībām, kuras ir pretrunā ar ANO principiem. 

Mazu etnosu aizsardzībai pret asimilāciju jāveic to valodas, kultūras un sociālo attiecību struktūras aizsardzības pasākumi.

 15

Visiem etnosiem ir tiesības veidot savas sociālās un politiskās struktūras, ieskaitot nacionālu valsti.

Visiem etnosiem ir tiesības demokrātiskā veidā mainīt savu politisko, juridisko un ekonomisko sistēmu.  

16

Etnosam ir tiesības veidot un mainīt politiskas, ekonomiskas, reliģiskas apvienības ar citiem etnosiem uz abpusēji demokrātiski, nevardarbīgi un brīvi izteiktu lēmumu  pamata. 

17

Etnosam ir tiesības uz tā teritorijā esošajām dabas bagātībām, ieskaitot derīgos izrakteņus.

18

Katram etnosam ir tiesības uzturēt savu morāli, atbalstīt un veidot to ar mākslas, izglītības un kultūras palīdzību.

19

Katram etnosam ir tiesības veidot un uzturēt savu izglītības sistēmu, savu kultūru un reliģiju.

20

Etnosam un tā pārstāvjiem ir tiesības piedalīties starptautisku organizāciju darbā.

Nav tiesību etnosu vai tā pārstāvjus vardarbīgi vai ar draudiem piespiest kļūt par kādas organizācijas dalībniekiem vai iesaistīties tās darbā. 

21

Jebkura etnosa iekšējam lēmumu pieņemšanas procesam jābūt demokrātiskam un atklātam, tas nedrīkst būt vērsts pret citu etnosu pārstāvjiem. Jābūt garantētām mazākuma tiesībām demokrātiskā veidā izteikt un aizstāvēt savu viedokli.

22

Katram etnosam ir tiesības saņemt citu etnosu un starptautisku organizāciju atbalstu sava dzīves veida, savas valodas, morāles un kultūras uzturēšanai. 

23

Katram etnosam ir tiesības veidot savu ekonomisko sistēmu, izmantojot savu teritoriju un tās dabas bagātības, balstoties uz savu izglītību, zinātni, kultūru, un nosakot samērīgus, demokrātiski pamatotus ierobežojumus savas ekonomiskās sistēmas ietvaros.  

24

Katram etnosam jāizturas ar cieņu pret svešu kultūru, reliģiju, sociālo attiecību izpausmēm gan savā teritorijā, gan ārpus tās.

25

Katram etnosam ir tiesības uz starptautisku atbalstu un palīdzību savas valodas un kultūras uzturēšanai. Nepieciešamības gadījumā var tikt izmantoti samērīgi ierobežojumi, kuri nodrošina etnosa valodas un kultūras saglabāšanos un iekļaušanos starptautisko attiecību sistēmā, līdz pietiekami zemam līmenim samazinot asimilācijas un unifikācijas procesus.

26

Katram etnosam ir tiesības veidot savu izglītības un zinātnes sistēmu, saņemot pietiekamu ANO un citu starptautisku organizāciju atbalstu. 

27

Katra etnosa radītās mākslas, kultūras un zinātnes vērtības ir visas cilvēces bagātība, par kuras saglabāšanu un pieejamību ir atbildīgas visas personas, no kuru lēmumiem ir atkarīgs šīs kopējās bagātības liktenis. 

28

 Katram etnosam ir tiesības uz savai eksistencei un neierobežotai laikā pastāvēšanai nepieciešamo nosacījumu nodrošināšanu.

29

Jebkuriem ierobežojumiem, kuri var radīt grūtības kādam etnosam, jābūt attaisnotiem ar objektīvu nepieciešamību un samērīgiem. 

30

Etnosa tiesību īstenošanai jābūt saskaņotai ar cilvēka tiesībām. 

Juris Dzelme

Rīgā,  2004. gada 31. augustā 
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